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推廣紓緩 
Service Publicity

除籌募活動外，我們亦積極與傳媒及企業合作。本年度我們感謝「永
旺（香港）百貨有限公司」於2023年3月至4月期間，在全港13間永旺
百貨擺放善寧會捐款箱及機構單張。此外，我們亦感謝眾籌網站「01
心意」，幫助我們籌募善款。

在過去一年，我們除定期更新善寧會官方網頁、社交媒體專頁、定
期出版《善寧會訊》、製作宣傳片、更新機構宣傳單張，還積極邀請
及配合傳媒採訪。2023/24年度，我們接受的傳媒採訪，包括：電視、
報章、電台、網上媒體等，採訪文本共53則。

為 此，我 們 衷 心 感 謝 以 下 媒 體 採 訪 善 寧 會，包 括：「香 港01」、「香
港 電 台 ─ 鏗 鏘 集」、「商 業 電 台」、「東 方 日 報」、「南 華 早 報」、「星 島
日 報」、「香 港 經 濟 日 報」、「晴 報」、「U港 生 活」、「am730」、「香 港 商
報」、「文匯報」等，以及網上媒體轉載我們的消息。同時，特別鳴謝

「獨立媒體」開設善寧會的專欄，讓公眾認識我們的服務。

Over the years, SPHC has strengthened its service promotion through 
active collaboration with the media and corporations. Special thanks to 
AEON Stores (Hong Kong) Co., Limited for placing our donation boxes and 
leaflets at 13 store locations from March to April 2023, and HK01 Heart for 
supporting our fundraising efforts.

In addition to raising public awareness on palliative care through our 
official website, social media, newsletters and other publications, we are 
constantly in search of opportunities for media interviews. In 2023/24, we 
participated in 53 media interviews for TV programmes, newspapers, radio 
shows and online platforms.

Our sincere thanks to “HK01”, “RTHK — Hong Kong Connection”, “CRHK”, 
“Oriental Daily News”, “South China Morning Post”, “Sing Tao Daily”, “Hong 
Kong Economic Times”, “Sky Post”, “U Lifestyle”, “am730”, “Hong Kong 
Commercial Daily”, and “Wen Wei Po” for their media interviews and online 
news sharing. A special acknowledgement to Inmediahk.net for reserving 
a news column to promote our services.

捐款箱 – 永旺（香港）百貨有限公司
Donation Boxes – Aeon Stores 
(Hong Kong) Co., Limited

獨立媒體
Inmediahk.net

U Magazine｜港生活
U Magazine｜U Lifestyle

香港01
HK01

晴報
Sky Post

香港電台31《鏗鏘集》 綠色的告別
 RTHK TV 31 – Hong Kong Connection 
(A Green Farewell)

商業電台｜有誰共鳴
CRHK – Share My Song

《善寧會訊》
SPHC Newsletter
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心繫善寧
Voices for Jockey Club Home for Hospice

「她個性溫純，愛護兒女，我很懷念太太，小玲！」黎根耀（根耀）的太太小玲早年
患上癌症，三年前病況轉差，時值疫情高峰期，根耀和家人很擔心未能陪小玲走
最後一程，於是透過「住院資助計劃」入住善寧之家。最後，小玲在根耀及家人陪
伴下，安詳離去。

情 難 捨，意 難 斷。小 玲 的 離 去，一 度 令 根 耀 十 分 悲 痛、自 責。我 們 的 善 別 輔 導 員
為他提供哀傷輔導，幫助他好好適應喪親歷程，並找到方法與太太情感上得到連
結，走出哀傷，重整生活。

將哀傷化為動力的他，開啟人生新一頁。除參與善寧會舉辦的小組活動，也成為
我 們 的 義 工，定 期 會 到 善 寧 之 家 協 助「下 午 茶」服 務，為 病 人 和 家 屬 提 供 茶 點 和
飲品，傾聽他們對至親離別不捨。此外，根耀花上一年時間親自撰寫一本自己的
生命故事《我改變了？》，著作不僅向大家訴說喪偶的心路歷程，還分享如何正向
人生。

“My wife, Ling, had a gentle personality and was always good with children,” said Mr. Lai. 
“Not a day goes by that I don’t miss her.” It was during the peak of the pandemic that 
Ling’s cancer progressed into the terminal stage. Unable to accompany Ling during her 
final stage, Mr. Lai and his family arranged for her transfer to JCHH under the “Subsidy 
Bed Scheme”. There, Ling was surrounded by her loving family when she passed away 
peacefully.

Letting go of a loved one is never easy. After Ling’s departure, Mr. Lai became 
overwhelmed by sadness and self-blame. Through grief counselling with our bereavement 
counsellor, Mr. Lai gradually learned to cope with the loss of his wife and turn his grief into 
motivation.

To honour the memory of his late wife, Mr. Lai dedicated his time to volunteering at 
JCHH. He frequently assisted with the “Afternoon Tea Service” where he would serve 
refreshments to patients and family members while also lending a compassionate ear to 
their end-of-life journeys. In addition, Mr. Lai spent the past year writing Have I Changed?, 
a book about leading a positive life after losing one’s spouse.

將哀傷化成動力
Turning Grief into 

Motivation

義工根耀到善寧之家
「下午茶」服務，
並翻閱其著作
《我改變了？》。
Mr. Lai attended the 

“Afternoon Tea Service” 

to share his book, 
Have I Changed?.

去者善終，留者也要學懂善別，

這正是人生重要課題和難題。

At the end of life, it is important not 
only for patients to depart with dignity, 
but also for those who remain to find 

peace and closure.
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執委會委員同寅謹將本會截至二零二四年三月三十一日止年度執
委會報告及經審核之財務報表呈覽。

業務審視
會務概況
善寧會（「本會」）是一個在香港註冊的非牟利機構，秉承「每個人在
人生末段，皆有權利有尊嚴地走完人生的道路」的信念，致力為晚
期病人及其家屬推廣涵蓋「身、心、社、靈」的優質寧養—紓緩照顧
服務。

本會是根據《稅務條例》第88條獲豁免繳稅的公共性質的慈善機構。

主要工作
賽馬會善寧之家
本會「賽馬會善寧之家」於2016年投入服務，為晚期病人提供具質
素的寧養紓緩照顧服務，並支援晚期病人的家屬。「賽馬會善寧之
家」設 有30間 獨 立 套 房，讓 晚 期 病 人 在 舒 適 和 具 私 人 空 間 的 環 境
下，得到專業醫護團隊、註冊社工及義工的適切照顧。此外，「賽
馬會善寧之家」還會為選擇在家安寧的晚期病人，提供優質的家居
照護服務。

善別輔導
本會轄下的「譚雅士杜佩珍安家舍」是一所社區善別輔導中心，為
失去至親的喪親人士提供相關輔導服務、專業諮詢、教育資訊及
適切援助，而「賽馬會善寧之家」亦為病人及其家屬提供同樣服務。

推廣寧養
本會是香港推廣寧養紓緩照顧服務的先驅。近年，本會加強與不
同 非 牟 利 組 織、社 區 夥 伴，以 及 醫 護 團 體 合 作，交 流 紓 緩 治 療 的
臨 床 技 術，及 探 討 科 技 應 用 如 何 提 升 服 務 效 能。同 時，本 會 定 期
舉行公開講座和論壇，喚醒社會大眾對臨終關懷照顧的關注，鼓
勵他們及早計劃有關安排。

專業教育及培訓
本會是香港其中一個提供臨終關懷照顧培訓課程的機構，致力促
進臨終關懷和紓緩照顧服務在港的發展，積極為醫護人員提供培
訓，提 升 他 們 的 專 業 水 平。此 外，本 會 還 會 舉 辦 哀 傷 支 援 教 育 工
作坊，協助機構處理員工和服務使用者的哀傷情緒。

The members of executive committee submit their annual report and the audited financial statements for the 
year ended 31 March 2024.

Business Review
Overview

The Society for the Promotion of Hospice Care ( “SPHC”) is a non-profit making organization registered in 
Hong Kong with a mission to promote the belief that everyone has the right to live with dignity at every stage 
of life, including the end. SPHC also advocates for the development of quality hospice and palliative care, 
which encompasses the physical, psychological, social and spiritual aspects of care to patients with life-
limiting illness and their families.

SPHC is exempted from tax under section 88 of the Inland Revenue Ordinance.

Main Areas of Work
Jockey Club Home for Hospice

The Jockey Club Home for Hospice ( “JCHH”) was established by SPHC in 2016 to provide quality palliative 
and hospice care for patients with life-limiting illness. JCHH is equipped with 30 private, self-contained ensuite 
rooms and supported by a team of clinical professionals, social workers and volunteers. Aside from in-patient 
care, JCHH also offers exceptional home care services for patients who prefer to receive quality care at home 
instead of hospitalization.

Bereavement Support

SPHC operates The Jessie and Thomas Tam Centre, a community bereavement support centre that provides 
professional counselling, education and resources to individuals facing the loss of a loved one. Bereavement 
support services are also available at JCHH.

Advocacy

SPHC is a pioneer in the promotion of palliative and hospice care in Hong Kong. In recent years, SPHC has 
increased collaboration efforts with NGOs, community partners, and other healthcare sectors to exchange 
clinical practices and explore technology applications for enhancing the delivery of palliative and hospice care 
services. Public talks and forums are organized regularly to raise community awareness on fundamental end-
of-life issues and planning.

Professional Education and Training

SPHC is one of the leading organizations in providing end-of-life training programmes in Hong Kong. Ever 
committed in its mission to further the local development of palliative and hospice care, SPHC offers training 
to healthcare professionals to raise the level of care support for their respective patients. SPHC also provides 
educational workshops on bereavement support to help organizations address the needs of grieving staff and 
clients.
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財務概況
財政表現撮要
• 2023–24財政年度本會總收入為港幣三千五百八十五萬元，

較2022–23財政年度下跌百分之十二點二。

• 2023–24財政年度的總收入明細如下：

1. 賽 馬 會 善 寧 之 家：服 務 收 入 為 港 幣 一 千 三 百 九 十 一 萬
元、其他收入為港幣五十五萬、指定捐款和籌款共港幣
四百五十二萬。

2. 專業培訓及公眾教育：捐款收入為港幣二萬元和培訓課
程的收入為港幣三十九萬元。

3. 善別輔導：捐款和其他收費為港幣一百四十七萬元。

4. 善寧會籌款活動：善款收入為港幣五百三十五萬元。
5. 善寧會一般慈善捐款：港幣三百三十四萬元。
6. 善寧會其他收入：港幣四十九萬元。

• 為資助低收入人士，香港賽馬會慈善信託基金予本會之慈善
捐款為港幣五百五十三萬元，列帳為捐款收入。

• 2023–24財 政 年 度 本 會 總 支 出 為 港 幣 四 千 零 六 十 一 萬 元，較
2022–23財政年度下跌百分之一點三。

• 2023–24財政年度的總支出明細如下：

1. 賽馬會善寧之家：港幣三千四百三十三萬元，佔總支出
百分之八十四點五。

2. 專業培訓及公眾教育：港幣二十六萬元，連同推廣寧養
服務之贊助港幣六萬元，共佔總支出百分之零點八。

3. 善 別 輔 導：港 幣 一 百 三 十 七 萬 元，佔 總 支 出 百 分 之 三
點四。

4. 籌募及宣傳：港幣二百八十八萬元，佔總支出百分之七
點一。

5. 基本行政費用：港幣一百七十七萬元，佔總支出百分之
四點四。

未來會務發展
經詳細考慮後，執行委員會決定根據社會福利署《安老院條例》（第
459章），為「賽馬會善寧之家」申領安老院牌照，而社會福利署正
處理有關申請。這個發展路向，對本會現時及日後的服務範疇及
質素不會有任何負面影響，反之有助提升營運成本效益。

本會一直扮演推動寧養紓緩服務的先驅角色。展望來年，本會將
加強社區紓緩服務；與此同時我們會繼續積極與香港、亞太區及
海外團體推動跨界別合作，從而提升香港的紓緩治療水平，並加
強公眾對紓緩治療的認識。

潛在危機及不明朗因素
本會將持續進行籌款工作，以資助低收入病人使用服務，保持機
構醫護服務質素，及維持機構營運。

Financial Performance
Key financial performance
• Total income in the year of 2023–24 for SPHC was amounted to HK$35.85 million, which represents a 

decrease of 12.2% from the 2022–23 financial year.

• Total income for the year of 2023–24 is summarized below:

1. Jockey Club Home for Hospice:
• Service Income: HK$13.91 million;
• Other Income: HK$0.55 million;
• Donations and fundraising Income: HK$4.52 million.

2. Professional Training and Public Education:
• Donation Income: HK$0.02 million;
• Training Income: HK$0.39 million.

3. Bereavement Care Service:
• Donation & Service Income: HK$1.47 million.

4. Fundraising Activities: HK$5.35 million;
5. General Donation: HK$3.34 million;
6. Other Income: HK$0.49 million

• Donations from The Hong Kong Jockey Club Charities Trust were amounted to HK$5.53 million and 
have been recorded as donation income.

• Total expenditure for the year of 2023–24 was HK$40.61 million, which represents a decrease of 1.3% 
from the 2022–23 financial year.

• Total expenditure for the year of 2023–24 is summarized below:

1. Jockey Club Home for Hospice: HK$34.33 million, which represents 84.5% of the total 
expenditure.

2. Professional Training and Public Education: HK$0.26 million; and Allocations for the Development 
of Hospice and Palliative Care Services: HK$0.06 million. The sum of the two items represents 0.8% 
of the total expenditure.

3. Bereavement Care Service: HK$1.37 million, which represents 3.4% of the total expenditure.

4. Fundraising and Publicity: HK$2.88 million, which represents 7.1% of the total expenditure.

5. General Administrative and Operational Expenses: HK$1.77 million, which represents 4.4% of the 
total expenditure.

Future Development of SPHC’s Business

After extensive deliberation, the Executive Committee agreed to register JCHH under the nursing home license (Cap. 
459) issued by the Social Welfare Department. The license application was submitted and is in progress. If 
the application is successful, the transition would have no effect on SPHC’s service scope and quality, and 
instead serve to improve the cost effectiveness of its operations.
SPHC aims to strengthen its status as one of the leading organizations for the promotion of hospice care. 
In the coming years, SPHC will enhance the provision of community palliative care services as well as 
collaboration with local, regional and overseas partners to continue the promotion of best care practice and 
public awareness on hospice care.

Principal Risk and Uncertainties
Ongoing fundraising efforts are needed to finance operations, support subsidies for underprivileged patients 
and maintain overall care excellence.



執
行
委
員
會
報
告

R
ep

ort of the E
xecutive C

om
m

ittee

27

環保政策
本 會 鼓 勵 所 有 員 工 實 踐「節 約」、「重 用」、「再 造」的 環 保 原 則，當
中包括：所有電腦預設雙面及黑白列印、減少使用紙張及彩色列
印、鼓勵使用循環再造紙或FSC認證的環保紙；員工在辦公室╱會
議 室 等 房 間 使 用 完 畢 後，須 將 照 明 及 設 備 的 電 源 關 掉。此 外，本
會將可重複使用的文儀用品，集中放置在辦公室的便捷地方，方
便員工使用，減少浪費。

節約用紙有助減少碳排放。本會由2019起，透過二維碼 (QR code)
對外發放電子年報，減少用紙。

主要業務
本會乃非牟利慈善團體，旨在香港提供及推廣寧養紓緩服務。

帳目
本會截至二零二四年三月三十一日止年度之業績刊載於本財務報
表第31至第46頁。

執委會
本會本年度執委會委員名單刊載於第28頁。

按照本會組織章程細則第四十二條之規定，所有現任執委會委員
自委任當日起均為三年任期。任期完結後將依章告退，惟可膺選
連任。

本 年 度 內 任 何 時 間 或 年 結 時，本 會 概 無 簽 訂 任 何 涉 及 本 會 之 業
務 而 本 會 之 執 委 會 成 員 直 接 或 間 接 在 其 中 擁 有 重 大 權 益 之 重 要
合約。

本年度內任何時間，本會並無參與任何安排，使執委會委員在本
會或其相聯法團之股份、相關股份或債權證中持有任何權益。

獲允許之賠償條款
在本年度至執委會之報告日，執委會已為了執行委員會之利益而
現行獲允許的賠償條款。該賠償條款已詳列在執委會的組織章程。

管理合約
於本年度內，本會並無就整體業務或任何重大會務之管理及行政
而訂立或存有任何合約。

核數師
本財務報表經本會核數師李湯陳會計師事務所審核，該核數師現
任期屆滿告退，但願意應聘續任。

汪國成教授太平紳士
主席
代表執委會
香港，二零二四年九月二十四日

Green Policy
SPHC encourages all staff to apply the principles of “reduce”, “reuse” and “recycle”. Double-sided and black-
and-white printing are the default settings for all printers to save paper and minimize the use of colour toners. 
Recycled paper or FSC-certified paper is used for printing wherever feasible. Lights are turned off when one 
vacates the premises. Reusable office supplies are centrally located and made accessible to all staff.

Since 2019, SPHC has circulated the majority of its annual reports by QR code in an effort to conserve paper 
and reduce emissions.

Principal Activity
SPHC is a non-profit making organization primarily involved in the provision of palliative and hospice care as 
well as promotion of hospice care services in Hong Kong.

Accounts
The results of SPHC for the year ended 31 March 2024 are set out in the financial statements on pages 31 to 
46.

Executive Committee
The persons whose names appear in the list on page 28 were executive committee members of SPHC during 
the year.

In accordance with Article 42 of SPHC’s Articles of Association, all existing Executive Committee members 
shall hold office for three years from the date of their appointment. At the expiry of the term of office, they shall 
retire from office but, being eligible, offer themselves for re-election.

No contracts of significance, to which SPHC was a party and in which a member of Executive Committee 
had a material interest, whether directly or indirectly, subsisted at the end of the year or at any time during the 
year.

At no time during the year was SPHC a party of any arrangement to enable the Executive Committee 
members of SPHC to acquire benefits by means of the acquisition of shares in, or debentures of, SPHC or 
any other body corporate.

Permitted Indemnity Provisions
During the year and up to the date of this report, the company has in force permitted indemnity provisions for 
the benefit of the executive committee members. The permitted indemnity provisions are provided for in the 
SPHC’s articles of association.

Management Contracts
No contracts concerning the management and administration of the whole or substantial part of the business 
of SPHC was entered into or existed during the year.

Auditors
The financial statements have been audited by Messrs. Li, Tang, Chen & Co., who retire but, being eligible, 
offer themselves for re-appointment.

On behalf of the Executive Committee
Professor Thomas Wong Kwok Shing
Chairman
Hong Kong, 24 September 2024
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管治團隊
Board of Governors

（按2024年3月31日）

名譽會長
葛露蓮女士MBE
梁智鴻醫生GBM, GBS, OBE,太平紳士

詹康信先生GBS
王紹強先生MBE
胡定旭博士GBS,太平紳士

管治顧問委員會
鄭維健博士GBS,太平紳士

鄭明訓先生太平紳士

李國寶博士GBM, GBS, OBE,太平紳士

施展望先生
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致善寧會會員
（在香港註冊成立之擔保有限公司）

意見
我們已審計載於第31頁至第46頁的善寧會（「貴會」）的財務報表，
此財務報表包括於二零二四年三月三十一日的財務狀況表與截至
該日止年度的全面收益表、一般經費基金變動表及現金流量表，
以及財務報表附註，包括主要會計政策概要。

我們認為，該等財務報表已按照香港會計師公會頒佈的《私營企業
香港財務報告準則》真實而公平地反映了貴會於二零二四年三月
三十一日之財務狀況及截至該日止年度的財務業績和現金流量，
並已根據香港《公司條例》之披露規定妥為編制。

意見基準
我們根據香港會計師公會頒佈的《香港審計準則》進行審核。我們
於 該 等 準 則 項 下 之 責 任 已 在 本 報 告「核 數 師 就 審 核 財 務 報 表 之 責
任」部分中作進一步闡述。我們根據香港會計師公會頒佈的《專業
會計師道德守則》（「守則」）獨立於貴會，並已履行守則中的其他職
業道德責任。我們認為，我們所獲得的審計憑證能足夠及適當地
為我們的審計意見提供基礎。

其他信息
貴會執委會委員須對其他信息負責。其他信息包括刊載於執行委
員會報告內的信息，但不包括財務報表及我們的核數師報告。

我們對財務報表的意見並不涵蓋其他信息，我們亦不對該等其他
信息發表任何形式的鑒證結論。

結合我們對財務報表的審計，我們的責任是閱讀其他信息，在此
過程中，考慮其他信息是否與財務報表或我們在審計過程中所瞭
解的情況存在重大抵觸或者似乎存在重大錯誤陳述的情況。基於
我們已執行的工作，如果我們認為其他信息存在重大錯誤陳述，
我們需要報告該事實。在這方面，我們沒有任何報告。

執委會委員就財務報表須承擔的責任

貴 會 執 委 會 委 員 須 負 責 根 據 香 港 會 計 師 公 會 頒 佈 的《私 營 企 業 香
港財務報告準則》及香港《公司條例》的披露規定擬備真實而中肯的
財務報表，並對其認為為使財務報表的擬備不存在由於欺詐或錯
誤而導致的重大錯誤陳述所需的內部控制負責。

TO THE MEMBERS OF THE SOCIETY FOR THE PROMOTION OF HOSPICE CARE
(Incorporated in Hong Kong and limited by guarantee)

Opinion
We have audited the financial statements of The Society for the Promotion of Hospice Care ( “SPHC”) set 
out on pages 31 to 46, which comprise the statement of financial position as at 31 March 2024, and the 
statement of comprehensive income, statement of changes in general fund and statement of cash flows for 
the year then ended, and notes to the financial statements, including a summary of significant accounting 
policies.

In our opinion, the financial statements give a true and fair view of the financial position of SPHC as at 31 
March 2024 and of its financial performance and its cash flows for the year then ended in accordance with 
the applicable Hong Kong Financial Reporting Standard for Private Entities issued by the Hong Kong Institute 
of Certified Public Accountants ( “HKICPA”) relevant to these financial statements and have been properly 
prepared in compliance with the Hong Kong Companies Ordinance.

Basis for Opinion
We conducted our audit in accordance with Hong Kong Standards on Auditing ( “HKSAs”) issued by the 
HKICPA. Our responsibilities under those standards are further described in the Auditor’s Responsibilities for 
the Audit of the Financial Statements section of our report. We are independent of SPHC in accordance with 
the HKICPA’s Code of Ethics for Professional Accountants ( “the Code”), and we have fulfilled our other ethical 
responsibilities in accordance with the Code. We believe that the audit evidence we have obtained is sufficient 
and appropriate to provide a basis for our opinion.

Other Information
The Executive Committee members are responsible for the other information. The other information comprises 
the information included in the Report of the Executive Committee, but does not include the financial 
statements and our auditor’s report thereon.

Our opinion on the financial statements does not cover the other information and we do not express any form 
of assurance conclusion thereon.

In connection with our audit of the financial statements, our responsibility is to read the other information and, 
in doing so, consider whether the other information is materially inconsistent with the financial statements or 
our knowledge obtained in the audit or otherwise appears to be materially misstated.

If, based on the work we have performed, we conclude that there is a material misstatement of this other 
information, we are required to report that fact. We have nothing to report in this regard.

Responsibilities of Executive Committee Members for the 
Financial Statements
The Executive Committee members are responsible for the preparation of financial statements that give a 
true and fair view in accordance with HKFRS for Private Entities issued by the HKICPA and the Hong Kong 
Companies Ordinance and for such internal control as the Executive Committee members determine is 
necessary to enable the preparation of financial statements that are free from material misstatement, whether 
due to fraud or error.



30

在擬備財務報表時，貴會執委會委員負責評估貴會持續經營的能
力，並在適用情況下披露與持續經營有關的事項，以及使用持續
經營為會計基礎，除非貴會執委會委員有意將貴會清盤或停止經
營，或別無其他實際的替代方案。

核數師就審計財務報表承擔的責任
我們之目標，是對財務報表整體是否不存在由於欺詐或錯誤而導
致的重大錯誤陳述取得合理保證，並出具包括我們意見的核數師
報 告。我 們 遵 照 香 港《公 司 條 例》第405條 僅 對 整 體 執 委 會 作 出 報
告，除 此 以 外，本 報 告 並 無 其 他 用 途。我 們 不 會 就 核 數 師 報 告 的
內容對任何其他人士負上或承擔任何責任。

合理保證是高水平的保證，但不能保證按照《香港審計準則》進行
的審核，在某一重大錯誤陳述存在時總能發現。錯誤陳述可以由
欺詐或錯誤引起，如果合理預期其單獨或滙總起來可能影響財務
報表使用者依賴財務報表所作出的經濟決定，則有關的錯誤陳述
可被視作重大。

在根據《香港審計準則》進行審核的過程中，我們運用專業判斷，
保持了專業懷疑態度。我們亦：

• 識別和評估由於欺詐或錯誤而導致財務報表存在重大錯誤陳
述的風險，設計及執行審核程序以應對該等風險，以及獲取
足夠和適當的審核憑證，作為我們意見的基礎。由於欺詐可
能 涉 及 串 謀、偽 造、蓄 意 遺 漏、虛 假 陳 述，或 凌 駕 於 內 部 控
制之上，因此未能發現因欺詐而導致的重大錯誤陳述的風險
高於未能發現因錯誤而導致的重大錯誤陳述的風險。

• 了解與審核相關的內部監控，以設計適當的審核程序，但目
的並非對貴會內部監控的有效性發表意見。

• 評價執委會委員所採用會計政策的恰當性及作出會計估計和
相關披露的合理性。

• 對執委會委員採用持續經營會計基礎的恰當性作出結論。根
據所獲取的審計憑證，確定是否存在與事項或情況有關的重
大不確定性，從而可能導致對貴會的持續經營能力產生重大
疑慮。如果我們認為存在重大不確定性，則有必要在核數師
報告中提請使用者注意財務報表中的相關披露。假若有關的
披露不足，則我們應當發表非無保留意見。我們的結論是基
於核數師報告日止所取得的審計憑證。然而，未來事項或情
況可能導致貴會不能持續經營。

• 評價財務報表的整體列報方或、結構和內容，包括披露，以
及財務報表是否中肯反映相關交易和事項。

除其他事項外，我們與執委會委員溝通了計劃的審計範圍、時間
安排、重大審計發現等，包括我們在審計中識別出內部控制的任
何重大缺陷。

李湯陳會計師事務所
執業會計師
香港銅鑼灣禮頓道七十七號
禮頓中心十七樓

二零二四年九月二十四日

In preparing the financial statements, the Executive Committee members are responsible for assessing 
SPHC’s ability to continue as a going concern, disclosing, as applicable, matters related to going concern 
and using the going concern basis of accounting unless the Executive Committee members either intend to 
liquidate SPHC or to cease operations, or have no realistic alternative but to do so.

Auditor’s Responsibilities for the Audit of the Financial Statements
Our objectives are to obtain reasonable assurance about whether the financial statements as a whole are 
free from material misstatement, whether due to fraud or error, and to issue an auditor’s report that includes 
our opinion. This report is made solely to you, as a body, in accordance with section 405 of the Hong Kong 
Companies Ordinance, and for no other purpose. We do not assume responsibility towards or accept liability 
to any other person for the contents of this report.

Reasonable assurance is a high level of assurance, but is not a guarantee that an audit conducted in 
accordance with HKSAs will always detect a material misstatement when it exists. Misstatements can arise 
from fraud or error and are considered material if, individually or in the aggregate, they could reasonably be 
expected to influence the economic decisions of users taken on the basis of these financial statements.

As part of an audit in accordance with HKSAs, we exercise professional judgment and maintain professional 
skepticism throughout the audit. We also:

• Identify and assess the risks of material misstatement of the financial statements, whether due to fraud 
or error, design and perform audit procedures responsive to those risks, and obtain audit evidence 
that is sufficient and appropriate to provide a basis for our opinion. The risk of not detecting a material 
misstatement resulting from fraud is higher than for one resulting from error, as fraud may involve 
collusion, forgery, intentional omissions, misrepresentations, or the override of internal control.

• Obtain an understanding of internal control relevant to the audit in order to design audit procedures 
that are appropriate in the circumstances, but not for the purpose of expressing an opinion on the 
effectiveness of SPHC’s internal control.

• Evaluate the appropriateness of accounting policies used and the reasonableness of accounting 
estimates and related disclosures made by the Executive Committee members.

• Conclude on the appropriateness of the Executive Committee members’ use of the going concern basis 
of accounting and, based on the audit evidence obtained, whether a material uncertainty exists related 
to events or conditions that may cast significant doubt on SPHC’s ability to continue as a going concern. 
If we conclude that a material uncertainty exits, we are required to draw attention in our auditor’s report 
to the related disclosures in the financial statements or, if such disclosures are inadequate, to modify 
our opinion. Our conclusions are based on the audit evidence obtained up to the date of our auditor’s 
report. However, future events or conditions may cause SPHC to cease to continue as a going concern.

• Evaluate the overall presentation, structure and content of the financial statements, including the 
disclosures, and whether the financial statements represent the underlying transactions and events in a 
manner that achieves fair presentation.

We communicate with the executive committee members regarding, among other matters, the planned scope 
and timing of the audit and significant audit findings, including any significant deficiencies in internal control 
that we identify during our audit.

Li, Tang, Chen & Co.
Certified Public Accountants (Practising)
17/F Leighton Centre
77 Leighton Road
Causeway Bay
Hong Kong

24 September 2024
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二零二四年 二零二三年
2024 2023

附註 港元 港元
Note HK$ HK$

非流動資產 NON-CURRENT ASSETS

物業、機器及設備 Property, plant and equipment 3 20,184,598 20,875,103
按公平價值計入損益之金融資產 Financial assets at fair value through profit or loss 4 1,772,350 1,621,200

   

21,956,948 22,496,303
   

流動資產 CURRENT ASSETS

存貨 Inventory 134,215 146,903
應收帳款、按金、預付款項及其他應收帳款 Accounts receivable, deposits, prepayments and other receivables 5 4,330,176 7,250,076
現金及銀行結餘 Cash and bank balances 7,209,048 13,961,614

   

11,673,439 21,358,593
   

流動負債 CURRENT LIABILITIES

其他應付帳款及應計費用 Other payables and accruals 6 3,329,617 5,101,842
遞延收入 Deferred income 7 3,078,536 6,278,148

   

6,408,153 11,379,990
   

淨流動資產 NET CURRENT ASSETS 5,265,286 9,978,603
   

總資產減流動負債 TOTAL ASSETS LESS CURRENT LIABILITIES 27,222,234 32,474,906

非流動負債 NON-CURRENT LIABILITY

指定基金 Designated funds 8 119,978 614,916
   

資產淨值 NET ASSETS 27,102,256 31,859,990
   

由以下基金資助： Financed by:

一般經費基金 GENERAL FUND 27,102,256 31,859,990
   

刊載於第三十一頁至四十六頁的財務報表已於二零二四年九月二

十四日獲執委會批准及授權刊發。

The financial statements on pages 31 to 46 were approved and 
authorised for issue by the executive committee members on 24 
September 2024.

汪國成教授 鄭桂鴻先生
Professor Thomas Wong Kwok Shing Mr. Dennis Cheng Kwai Hung

主席 名譽司庫

Chairman Honorary Treasurer
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全面收益表截至二零二四年三月三十一日止年度
Statement of Comprehensive Income for the Year Ended 31 March 2024

一般經費基金 小計 指定基金 總額
General Fund Sub-total Designated Funds Total

教育發展項目 哀傷失缺與善別 籌募及宣傳 行政及財務 賽馬會善寧之家
Education Programme 
Development Division

Grief, Loss and Bereavement 
Care Division

Fundraising and Publicity  
Division

General Administration
Division

Jockey Club Home for Hospice 
Division

二零二四 二零二三 二零二四 二零二三 二零二四 二零二三 二零二四 二零二三 二零二四 二零二三 二零二四 二零二三 二零二四 二零二三 二零二四 二零二三
2024 2023 2024 2023 2024 2023 2024 2023 2024 2023 2024 2023 2024 2023 2024 2023

附註 港元 港元 港元 港元 港元 港元 港元 港元 港元 港元 港元 港元 港元 港元 港元 港元
Note HK$ HK$ HK$ HK$ HK$ HK$ HK$ HK$ HK$ HK$ HK$ HK$ HK$ HK$ HK$ HK$

收益 INCOME
籌募活動總收益 Gross income from fundraising events 9 — — — — 5,347,523 2,017,061 — — 524,151 283,732 5,871,674 2,300,793 — — 5,871,674 2,300,793
香港賽馬會慈善信託基金捐款 Donation from the Hong Kong Jockey Club Charities Trust — — — — — — — — 5,526,532 5,390,160 5,526,532 5,390,160 — — 5,526,532 5,390,160
一般捐款收入 General donations 19,133 15,236 352,052 246,869 3,336,946 3,717,245 — — 3,993,472 6,155,832 7,701,603 10,135,182 — — 7,701,603 10,135,182
利息收入 Interest income — — 1,356 356 — — 287,260 231,053 — — 288,616 231,409 — — 288,616 231,409
教育及培訓課程總收益 Gross income from education and training courses 391,845 100,950 — — — — — — — 5,000 391,845 105,950 — — 391,845 105,950
服務收入 Service income — — — — — — — — 13,909,816 18,058,746 13,909,816 18,058,746 — — 13,909,816 18,058,746

        

410,978 116,186 353,408 247,225 8,684,469 5,734,306 287,260 231,053 23,953,971 29,893,470 33,690,086 36,222,240 — — 33,690,086 36,222,240
其他收益 Other income 10 — — — 6,800 — — 495,255 1,789,208 546,297 994,195 1,041,552 2,790,203 — — 1,041,552 2,790,203

        

410,978 116,186 353,408 254,025 8,684,469 5,734,306 782,515 2,020,261 24,500,268 30,887,665 34,731,638 39,012,443 — — 34,731,638 39,012,443
基金償還自： Fund reimbursed from:

維拉律敦治 .荻茜慈善基金捐款 Vera Ruttonjee Desai Charitable Fund — Palliative — — — — — — — — — — — — — 687,143 — 687,143
專業服務協進支援計劃捐款 Care Assistant (PCA) Outreach Programme — — — — — — — — — — — — — — — —
好日誌計劃 BOCHK Centenary Charity Programme — Better Days 

Initiative — — — — — — — — — — — — — 486,036 — 486,036
賽馬會社區持續抗逆基金 —  

哀傷支援一站通
Jockey Club Community Sustainability Fund —  

Easy Community Access to Bereavement Support — — — — — — — — — — — — — — — —
賽馬會社區持續抗逆基金 —  

基層社區善別輔導服務
Jockey Club Community Sustainability Fund —  

Community Bereavement Care for Grassroots — — — — — — — — — — — — — 442,627 — 442,627
Huaiyu Charitable Trust捐款 Huaiyu Charitable Trust — Bereavement Counselling 

Support for Families of Terminal Patients — — — — — — — — — — — — — 124,500 — 124,500
香港交易所慈善夥伴計劃 —  

基層善別輔導服務
HKEX Charity Partnership Programme:  

Community Bereavement — — — — — — — — — — — — 1,118,539 91,720 1,118,539 91,720
        

410,978 116,186 353,408 254,025 8,684,469 5,734,306 782,515 2,020,261 24,500,268 30,887,665 34,731,638 39,012,443 1,118,539 1,832,026 35,850,177 40,844,469
        

支出 EXPENDITURE
核數師酬金 Auditors’ remuneration — — — — — — 93,000 89,000 5,500 3,400 98,500 92,400 5,000 5,000 103,500 97,400
撥款 Allocations — — — — — — 64,000 37,548 — — 64,000 37,548 — — 64,000 37,548
員工開支 Staff costs 202,206 499,521 116,426 508,713 1,658,957 1,201,323 1,077,791 707,181 24,929,032 25,113,928 27,984,412 28,030,666 972,094 1,382,061 28,956,506 29,412,727
租金、差餉及物業管理費 Rent, rates and building management fees — — — 65,788 — — — — 525,999 514,000 525,999 579,788 138,892 63,154 664,891 642,942
折舊 Depreciation — — 8,264 — — — 1,514 8,623 1,079,018 1,532,124 1,088,796 1,540,747 — — 1,088,796 1,540,747
設計及生產開支 Design and production — — — — — — — — — — — — 2,553 400 2,553 400
藥物費用 Drugs — — — — — — — — 228,565 311,875 228,565 311,875 — — 228,565 311,875
課程費用 Lecture fees — — — — — — — — — — — — — 57,900 — 57,900
膳食費用 Catering food cost — — — — — — — 387,601 391,191 387,601 391,191 — — 387,601 391,191
宣傳費 Advertisement — — — — — — — — — — — — — 57,998 — 57,998
外判服務 Contract out service 150 — — — 51,000 8,000 341,500 265,800 3,179,274 3,066,614 3,571,924 3,340,414 — — 3,571,924 3,340,414
消耗品 Consumables — — 1,009 — — — — — 60,305 15,247 61,314 15,247 — — 61,314 15,247
推廣及活動策劃 Corporate promotion and event management 10,000 876 — — 274,704 152,751 — 984 67,550 56,500 352,254 211,111 — — 352,254 211,111
維護費用 Repair and maintenance — — 13,045 4,130 1,800 — — — 852,385 728,480 867,230 732,610 — — 867,230 732,610
計劃及活動費用 Programme and activities expense 40,235 14,470 52,571 34,181 686,200 91,192 39,945 43 86,055 79,904 905,006 219,790 — 226,182 905,006 445,972
醫療物品設備 Medical supplies & equipment — — — — — — — — 272,573 365,324 272,573 365,324 — 9,880 272,573 375,204
公用開支 Utilities — — 32,702 16,037 98 — — — 1,478,821 1,420,862 1,511,621 1,436,899 — 12,192 1,511,621 1,449,091
其他行政及營運開支 Other administrative and operating expenses 9,995 130,297 29,114 18,115 204,339 133,385 148,907 567,669 1,177,222 1,156,312 1,569,577 2,005,778 — 17,259 1,569,577 2,023,037

        

262,586 645,164 253,131 646,964 2,877,098 1,586,651 1,766,657 1,676,848 34,329,900 34,755,761 39,489,372 39,311,388 1,118,539 1,832,026 40,607,911 41,143,414
        

本年度（虧損）╱盈餘及本年度全面
（支出）╱收入

(DEFICIT)/SURPLUS FOR THE YEAR AND TOTAL 
COMPREHENSIVE (EXPENSE)/INCOME FOR  
THE YEAR 148,392 (528,978) 100,277 (392,939) 5,807,371 4,147,655 (984,142) 343,413 (9,829,632) (3,868,096) (4,757,734) (298,945) — — (4,757,734) (298,945)
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一般經費基金
General fund

港元
HK$

於二零二二年四月一日之基金總額 Balance as at 1 April 2022 32,158,935
本年度及年內全面支出總額 Deficit and total comprehensive expense for the year (298,945)

於二零二三年三月三十一日及二零二三年四月一日之基金總額 Balance as at 31 March 2023 and 1 April 2023 31,859,990
本年度及年內全面支出總額 Deficit and total comprehensive expense for the year (4,757,734)

於二零二四年三月三十一日之基金總額 Balance as at 31 March 2024 27,102,256

現金流量表截至二零二四年三月三十一日止年度
Statement of Cash Flows for the Year Ended 31 March 2024

二零二四 二零二三
2024 2023
港元 港元
HK$ HK$

經營活動 OPERATING ACTIVITIES
年內虧損 Deficit for the year (4,757,734) (298,945)

就下列項目作出調整： Adjustments for:
利息收入 Interest income (288,616) (231,409)
折舊 Depreciation 1,088,796 1,540,747
股息收入 Dividend income (99,520) (99,520)
按公平價值計入損益之金融資產的（收益）╱損失淨額 Fair value (gain)/loss on financial assets at fair value through profit or loss (151,150) 443,400 

營運資金變動 Operating (loss)/profit before working capital changes (4,208,224) 1,354,273
存貨之減少 Decrease in inventory 12,688 57,373
應收帳款、按金、預付款項及其他應收帳款之減少╱（增加） Decrease/(increase) in accounts receivable, deposits, prepayments and other receivables 2,919,900 (493,051)
其他應付帳款及應計費用之（減少）╱增加 (Decrease)/increase in other payables and accruals (1,772,225) 3,036,326
遞延收入之減少 Decrease in deferred income (3,199,612) (310,027)
指定基金之減少 Decrease in designated funds (494,938) (727,014) 
經營活動（所用）╱產生之現金淨額 Net cash (used in)/generated from operating activities (6,742,411) 2,917,880 
投資活動 INVESTING ACTIVITIES
已收取利息 Interest received 288,616 231,409
已收取股息 Dividend received 99,520 99,520
購入物業、機器及設備 Purchases of property, plant and equipment (398,291) (3,659,575) 
投資活動所用之現金淨額 Net cash used in investing activities (10,155) (3,328,646) 
現金及現金等價物減少淨額 NET DECREASE IN CASH AND CASH EQUIVALENTS (6,752,566) (410,766)
於年初之現金及現金等價物餘額 CASH AND CASH EQUIVALENTS AT BEGINNING OF YEAR 13,961,614 14,372,380 
於年末之現金及現金等價物餘額 CASH AND CASH EQUIVALENTS AT END OF YEAR 7,209,048 13,961,614 
現金及現金等價物分析 ANALYSIS OF BALANCES OF CASH AND CASH EQUIVALENTS
銀行定期存款 Time deposit with bank

— 少於三個月到期 — Maturity less than 3 months 4,936,908 8,831,351
現金及銀行結餘 Cash and bank balances 2,272,140 5,130,263 

7,209,048 13,961,614
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帳目附註
Notes to the Financial Statements

1. 一般資料

善 寧 會 乃 根 據 香 港《公 司 條 例》註 冊 成 立 之 擔 保 形 式 有 限 公

司。本會之誼冊地址為香港新界沙田亞公角山路18號。於本

會清盤時，會員須對本會資產作出注資，每名會員之注資款

額以不超過10港元為限。於二零二四年三月三十一日，本會

共有167名（2023：168名）會員。

本會從事在香港臨終護理服務之推廣及其相關事務。

本財務報表是以港元呈列，與本會之功能貨幣相同。

2. 主要會計政策概要

編制本財務報表所採用之主要會計政策載於下文。除另有說

明外，此等政策在所呈報的所有年度內貫徹應用。

a) 編制基準：

此等財務報表乃遵照由香港會計師公會頒佈之私營企業香港

財務報告準則（其亦包含香港會計準則及詮釋），香港普遍採

納之會計原則及香港公司條例之規定編制。此等財務報表乃

按照歷史成本原則編制。

編制符合私營企業財務報告準則之財務報表需要管理層作出

判斷、估計及假設，而該等判斷、估計及假設會影響政策之

應用及所報告之資產、負債、收入及開支等數額。該等估計

及有關假設乃根據過往經驗及管理層相信於當時情況下乃屬

合理之各項其他因素為基準而作出，所得結果將構成管理層

就目前未能從其他來源而得出之資產及負債之帳面值時所作

出判斷之根據。實際數字或會有別於估計數字。

本會不斷就所作估計及相關假設作出評估。會計估計之變動

如僅影響本期，則有關會計估計變動將於本期確認。如該項

會計估計變動影響及以後期間，則有關會計估計變動將於本

期及以後期間確認。

1. General Information

The Society for the Promotion of Hospice Care ( “SPHC”) is incorporated under the Hong Kong 
Companies Ordinance and is limited by guarantee. The address of its registered office of SPHC is No. 
18 A Kung Kok Shan Road, Shatin, New Territories, Hong Kong. Every member of SPHC undertakes to 
contribute to the assets of SPHC, in the event of its being winded up, such amount as may be required 
not exceeding HK$10. At 31 March 2024, there were 167 (2023: 168) members.

The principal activity of SPHC is to promote hospice care services in Hong Kong.

The financial statements are presented in Hong Kong dollars, which was the functional currency of 
SPHC.

2. Summary of Significant Accounting Policies

The principal accounting policies applied in the preparation of these financial statements are set out 
below. These policies have been consistently applied to all the years presented, unless otherwise stated.

a) Basis of preparation:

These financial statements have been prepared in accordance with HKFRS for Private Entities (which 
also include Hong Kong Accounting Standards ( “HKASs”) and Interpretations), issued by the HKICPA, 
accounting principles generally accepted in Hong Kong and the requirement of Hong Kong Companies 
Ordinance. These financial statements have been prepared under the historical cost convention.

The preparation of financial statements in conformity with HKFRS for Private Entities requires 
management to make judgments, estimates and assumptions that affect the application of policies 
and reported amounts of assets, liabilities, income and expenses. The estimates and associated 
assumptions are based on historical experience and various other factors that are believed to be 
reasonable under the circumstances, the results of which form the basis of making the judgments about 
carrying values of assets and liabilities that are not readily apparent from other sources. Actual results 
may differ from these estimates.

The estimates and underlying assumptions are reviewed on an ongoing basis. Revisions to accounting 
estimates are recognised in the period in which the estimate is revised if the revision affects only that 
period, or in the period of the revision and future periods if the revision affects both current and future 
periods.
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b) 物業、機器及設備之折舊：

物業、機器及設備乃按成本減累計折舊及任何減值虧損後列

帳。一項資產之成本包括其購買價格及將該項資產付運至工

作地點及達至預定用途狀態而所佔之任何直接成本。物業、

機器及設備開始營運後發生之支出，例如維修及維護支出，

一般於發生當期之收入或支出中扣除。倘若能清楚顯示該項

支出能增加使用物業、機器及設備所預期獲得之日後經濟利

益，則該項支出撥充資本作為該項資產之額外成本。

物 業、機 器 及 設 備 之 折 舊 按 直 綫 法 計 算，以 於 彼 等 之 估 計

有 用 年 限 內 分 配 扣 除 剩 餘 價 值 後 之 成 本，彼 等 之 年 折 舊 率

如下：

其他 賽馬會善寧之家

賽馬會善寧之家 不適用 按少於五十年或 
未屆滿租約年期

醫療設備 不適用 每年12.5% 
租賃土地 按未屆滿租約年期 不適用

樓宇 每年2% 不適用

傢具及固定裝置 每年33.33% 每年12.5%至20%
辦公室設備 每年33.33% 每年20%
電腦 每年50% 每年33.33%
租賃物業裝修 每年20% 每年20%
汽車 每年50% 每年12.5%

物 業、機 器 及 設 備 出 售 盈 虧 透 過 比 較 所 得 款 與 帳 面 值 而 釐

定，列入收入或支出中。

資產的剩餘價值及可使用年期在每個結算日進行檢討，及在

適當時調整。

c) 應收款項：

應收款初步按公平值確認，其後利用實際利息法按攤銷成本

計量並扣除任何減值撥備。當所獲得之客觀憑證顯示本會將

無法根據應收款之原先條款收回所有款項時，應收款乃予以

減 值 撥 備。撥 備 金 額 是 資 產 帳 面 值 與 估 計 未 來 現 金 流 量 按

實 際 利 率 貼 現 後 的 金 額 之 差 額。撥 備 金 額 於 全 面 收 益 表 中

確認。

b) Property, plant and equipment and depreciation:

Property, plant and equipment are stated at cost less accumulated depreciation and any impairment 
losses. The cost of an asset comprises its purchases price and any directly attributable costs of bringing 
the asset to its working condition and location for its intended use. Expenditures incurred after the 
property, plant and equipment have been put into operation, such as repairs and maintenance, are 
normally charged to income or expenditure in the period in which it is incurred. In situations where it 
can be clearly demonstrated that the expenditure has resulted in an increase in the future economic 
benefits expected to be obtained from the use of the property, plant and equipment, the expenditure is 
capitalised as an additional cost of that asset.

Depreciation on property, plant and equipment is calculated on the straight-line basis to write off their 
depreciable amounts over their estimated useful lives as follows:

Others Jockey Club Home for Hospice

Jockey Club Home for Hospice N/A The shorter of 50 years and  
the unexpired term of lease

Medical equipments N/A 12.5% per annum
Leasehold land Over the unexpired term of lease N/A
Buildings 2% per annum N/A
Furniture and fixtures 33.33% per annum 12.5%–20% per annum
Office equipment 33.33% per annum 20% per annum
Computers 50% per annum 33.33% per annum
Leasehold improvements 20% per annum 20% per annum
Motor vehicles 50% per annum 12.5% per annum

The gain or loss on disposal of a property, plant and equipment recognised in the statement of 
comprehensive income is the difference between the net sale proceeds and the carrying amount of the 
relevant asset.

The asset’s residual value and useful lives are reviewed, and adjusted if appropriate, at each reporting 
date.

c) Receivables:

Receivables are recognised initially at fair value and subsequently measured at amortised cost using 
the effective interest method, less provision for impairment. A provision for impairment of trade and 
other receivables is established when there is objective evidence that SPHC will not be able to collect 
all amounts due according to the original terms of receivables. The amount of the provision is the 
difference between the asset’s carrying amount and the present value of estimated future cash flows, 
discounted at the effective interest rate. The amount of the provisions is recognised in the statement of 
comprehensive income.
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d) 經營租賃：

與所有權有關之所有回報及風險仍由出租人保留之租賃被視

為經營租賃。經營租賃之應付租金於有關租賃期間使用直綫

法計入全面收益表中。

e) 現金及現金等價物：

就現金流量表而言，現金和現金等值項目包括手頭現金及活

期存款，以及可隨時轉換為已知數額現金、所承受價值變動

風 險 不 大 及 購 入 後 一 般 在 三 個 月 內 到 期 之 短 期 高 流 動 性 投

資，再減去須應要求償還並構成本會現金管理之組成部份之

銀行透支。

f) 資產減值：

本 會 於 每 個 結 算 日 評 估 是 否 有 金 融 資 產 發 生 減 值 之 客 觀 證

據存在、或是否有客觀證據導致以往年度已確認的資產減值

已不存在或減少。如相關客觀證據存在，須評估相關資產的

可 收 回 金 額。資 產 之 可 收 回 金 額 指 其 售 價 及 使 用 價 值 之 較

大者。

如資產的帳面值大於其可收回金額，便須確認減值。減值於

當期全面收益表中確認。

只有當資產可收回金額評估方式改變，引致之前年度確認之

減值虧損需要撥回，但撥回減值虧損不得致使該項資產之帳

面 價 值 超 過 假 設 於 過 往 年 度 並 未 確 認 減 值 虧 損 時 該 資 產 之

帳面價值（已扣除折舊）。撥回減值虧損於當期全面收益表中

確認。

g) 應付款項：

應付款項初步按公平值確認，其後按攤銷成本計量。如其貼

現影響並不重大，則按成本列帳。

h) 指定基金：

指定基金是指那些本會不能隨意運用之基金或特定捐款，由

捐款人指定用途。與指定基金相關的收入及支出均直接在指

定基金之帳戶內處理。

d) Operating leases:

Leases where substantially all rewards and risks of ownership of assets, other than legal title, remain 
with the leasing Society are accounted for as operating leases. Rentals applicable to such operating 
leases are charged to the statement of comprehensive income on a straight-line basis over the lease 
term.

e) Cash and cash equivalents:

For the purpose of the statement of cash flows, cash and cash equivalents comprise cash on hand and 
demand deposits, and short-term highly liquid investments which are readily convertible into known 
amounts of cash and which are subject to an insignificant risk of changes in value, and have a short 
maturity of generally within three months when acquired, less bank overdrafts which are repayable on 
demand and form an integral part of SPHC’s cash management.

f) Impairment of assets:

An assessment is made at each reporting date of whether there is any indication of impairment of any 
asset, or whether there is any indication that an impairment loss previously recognised for an asset 
in prior years may no longer exist or may have decreased. If any such indication exists, the asset’s 
recoverable amount is estimated. An asset’s recoverable amount is calculated as the higher of the 
asset’s value in use and its net selling price.

An impairment loss is recognised only if the carrying amount of an asset exceeds its recoverable 
amount. An impairment loss is charged to the statement of comprehensive income in the period in 
which it arises.

A previously recognised impairment loss is reversed only if there has been a change in the estimates 
used to determine the recoverable amount of an asset, however not to an amount higher than the 
carrying amount that would have been determined (net of any depreciation), had no impairment loss 
been recognised for the asset in prior years. A reversal of an impairment loss is credited to the statement 
of comprehensive income in the period in which it arises.

g) Payables:

Payables are initially recognised at fair value and thereafter stated at amortised cost unless the effect of 
discounting would be immaterial, in which case they are stated at cost.

h) Designated funds:

Designated funds represent funding or specific donations which cannot be used at the discretion of 
SPHC and are established from donations and contributions which are earmarked for specific purposes. 
Income or expenditure relating to these designated funds are dealt with in the respective fund accounts.
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i) 已收自香港賽馬會慈善信託基金之捐款以興建
「賽馬會善寧之家」：

已收之捐款將會扣除興建成本以計算資產剩餘價值。捐款於

全面收益表以可折舊資產年期扣除折舊費用以確認。

j) 收益確認：

當本會完成履約義務，將已承諾的商品或服務傳遞給客戶，

即確認收益。完成履約義務後，收益將會確認為履約義務的

交易價格金額。收益按以下情況確認：

i) 籌募活動收益、捐款及其他收益
籌募活動收益在活動舉行後確認。

與物業、機器及設備有關的捐款列入流動負債中作為遞

延收入，並按相關資產的預計使用年期以直綫法於收入

或支出中確認。

有特別指定用途的捐款最初確認為遞延收入，並按需配

對擬補償之相關成本的期間內在收入或支出中記帳。

其他捐款及其他收益於確定有權收取有關款項時確認。

ii) 會費
會費按應計基準確認。

iii) 服務收入及教育、培訓課程收益
服務收入及教育、培訓課程收益於服務執行時確認。

iv) 利息收入
利息收入按實際利息法，按時間比例基準確認。

k) 退休福利計劃：

本會根據强制性公積金計劃條例（「強積金計劃」），為合資格

僱員參加定額供款退休福利計劃。供款乃根據參與僱員按該

計劃之規定的基本薪金之一定比例計算。該供款於支付時於

收入或支出中扣除。該計劃之資產以獨立管理之資金形式與

本會之資產分開持有。

i) Grant received from The Hong Kong Jockey Club Charities Trust for 
Construction of Jockey Club Home for Hospice:

The grant received for contribution of building will be deducted from the cost of construction in 
calculating the carrying amount of the asset. The other grant is recognised in the statement of 
comprehensive income over the life of a depreciable asset as a reduced depreciation expense.

j) Revenue recognition:

Revenue is recognised when SPHC satisfies a performance obligation by transferring promised good 
or service to customer obtains control over the good or service. When the performance obligation 
is satisfied, revenue is recognised at the amount of the transaction price that is allocated to that 
performance obligation. Further details of SPHC revenue recognition is as follows:

i) Income from fundraising events, donations and other income
Income from fundraising events is recognised when the events are held.

Donations relating to property, plant and equipment other than the Jockey Club Home for Hospice 
are included in non-current liabilities as deferred income and are recognised in the statement of 
comprehensive income on a straight-line basis over the expected lives of the related assets.

Donations, which are earmarked for specific purposes, are initially recognised as deferred income 
and are then recognised in the statement of comprehensive income over the period necessary to 
match with the related costs which they are intended to compensate.

Other donations and other income are recognised when the right to receive payment is 
established.

ii) Membership fees
Membership fees is recognised on an accrual basis.

iii) Service income and income from education and training courses
Service income and income from education and training courses are recognised at a point in time 
when the performance of the relevant services is completed.

iv) Interest income
Interest income is recognised as it accrues using the effective interest method.

k) Retirement benefit scheme:

SPHC joins a defined contribution scheme under the Mandatory Provident Fund Schemes Ordinance 
(The “MPF Scheme”) for those employees of SPHC. SPHC’s contribution to the MPF Scheme are made 
based on a percentage of the eligible employees’ relevant income as defined in the Mandatory Provident 
Fund Scheme Ordinance. These contributions are charged to the statement of comprehensive income 
as incurred. The assets of the scheme are held separately from those of SPHC in independently 
administered funds.
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l) 所得稅：

本會為屬公共性質的慈善機構及信托團體，獲稅務局根據香

港《稅務條例》第88條豁免繳納稅項，無須為香港利得稅或遞

延稅項作撥備。

m) 外幣轉換：

外幣交易使用交易當日之現行匯率轉換。於結算日以外幣呈

列之貨幣資產及負債按年終匯率換算。所有匯兌差異於全面

收益表中確認。

n) 關連人士：

a) 倘一名人士符合以下條件，則該名人士或其家族直系親

屬乃與本會有關連：

i) 控制或共同控制本會；

ii) 對本會行使重大影響力；或

iii) 為本會或其母公司主要管理層成員。

b) 倘一個實體符合以下之條件，則該實體與本會有關連：

i) 該實體及本會乃同一集團之成員（母公司及子公司

乃相互關連）。

ii) 一個實體乃其它實體之聯營公司或合營企業（或為

其它實體為成員之集團成員公司或合營企業）。

iii) 兩個實體均為同一第三方的合營企業。

iv) 一 個 實 體 為 第 三 方 實 體 之 合 營 企 業，而 其 它 實 體

為第三方實體之聯營公司。

v) 該實體乃本會或與本會有關連的實體為其僱員福

利而設的離職後福利計劃。

vi) 該實體乃受於 (a)項界定人士控制或共同控制。

vii) 該實體或其所屬團體的任何成員向本會或本會的

母公司提供關鍵管理人員服務。

viii) 於 (a)(i)項界定人士對該實體行使重大影響力，或為

該實體（或該實體之母公司）主要管理層成員。

某一人士的直系親屬指於其與實體進行交易時，預期可能影

響該人士或受該人士影響的家庭成員。

l) Taxation:

No provision for Hong Kong profits tax or deferred tax has been made as SPHC has been exempted 
under section 88 of the Inland Revenue Ordinance from any tax by reason of being a charitable 
institution or trust of a public character.

m) Translation of foreign currencies:

Foreign currency transactions during the year are translated into Hong Kong dollars at the rates of 
exchange ruling at the translation dates. Monetary assets and liabilities expressed in foreign currencies 
at the end of the reporting period are translated into Hong Kong dollars at the rates of exchange ruling at 
the end of the reporting period. All of the exchange differences are dealt with in income or expenditure.

n) Related parties:

a) A person or a close member of that person’s family is related to SPHC if that person:

i) has control or joint control over SPHC;
ii) has significant influence over SPHC; or
iii) is a member of the key management personnel of SPHC or SPHC’s parent.

b) An entity is related to SPHC if any of the following conditions applies:

i) the entity and SPHC are members of the same group (which means that each parent, 
subsidiary and fellow subsidiary is related to the others).

ii) one entity is an associate or joint venture of the other entity (or an associate or joint venture 
of a member of a group of which the other entity is a member).

iii) both entities are joint ventures of the same third entity.
iv) one entity is a joint venture of a third entity and the other entity is an associate of the third 

entity.
v) the entity is a post-employment benefit plan for the benefit of employees of either SPHC or 

an entity related to SPHC.
vi) the entity is controlled or jointly controlled by a person identified in (a).
vii) the entity, or any member of a group of which it is a part, provides key management 

personnel services to SPHC or to the parent of SPHC.
viii) a person identified in (a)(i) has significant influence over the entity or is a member of the key 

management personnel of the entity (or of a parent of the entity).

Close members of the family of a person are those family members who may be expected to influence, 
or be influenced by, that person in their dealings with the entity.



39

獨
立
核
數
師
報
告

Ind
ep

end
ent A

ud
itor’s R

ep
ort

o) 撥備：

當 本 會 因 已 發 生 的 事 件 須 承 擔 現 有 之 法 律 性 或 推 定 性 的 責

任，而解除責任時很有可能消耗資源，並在責任金額能夠可

靠地作出估算的情況下，須確認撥備。如金錢的時間價值重

大，則按預計履行責任支出的現值列示撥備。

p) 政府補助：

政府補助金在合理保證本會將遵守附加條件並收到補助金之

前不會被確認。

政府補助在本會將補助旨在補償的相關成本確認為費用的期

間內系統地計入損益。具體而言，以本會購買、建設或以其

他方式取得非流動資產為主要條件的政府補助，在財務狀況

表中確認為遞延收益，並在其使用相關資產的壽命內系統合

理地轉入損益。

為補償已發生的費用或損失或為向本會提供即時財務支持而

未來不會產生相關成本而應收的政府補助金，於應收期間計

入損益。

以低於市場利率獲得的政府貸款的收益被視為政府補助，以

收到的所得款項與基於現行市場利率的貸款公允價值之間的

差額計量。

q) 投資

本會將其金融資產分類為：按公平估計入損益之金融資產及

貸款及應收款項。分類視乎購入金融資產的目的而定。管理

層於初步確認時釐定其金融資產的分類。

i) 按公平值計入損益之財務資產
按公平值計入損益之財務資產分為兩類，包括持作買賣

財 務 資 產 及 於 初 步 確 認 時 被 指 定 按 公 平 值 計 入 損 益 之

財務資產。

o) Provisions:

Provisions are recognised for liabilities of uncertain timing or amount when SPHC has a legal or 
constructive obligation arising as a result of a past event, it is probable that an outflow of economic 
benefits will be required to settle the obligation and a reliable estimate can be made. Where the time 
value of money is material, provisions are stated at the present value of the expenditure expected to 
settle the obligation.

p) Government grants:

Government grants are not recognised until there is reasonable assurance that SPHC will comply with 
the conditions attaching to them and that the grants will be received.

Government grants are recognised in profit or loss on a systematic basis over the periods in which 
SPHC recognises as expenses the related costs for which the grants are intended to compensate. 
Specifically, government grants whose primary condition is that SPHC should purchase, construct or 
otherwise acquire non-current assets are recognised as deferred income in the statement of financial 
position and transferred to profit or loss on a systematic and rational basis over the useful lives of the 
related assets.

Government grants that are receivable as compensation for expenses or losses already incurred or for 
the purpose of giving immediate financial support to SPHC with no future related costs are recognised 
in profit or loss in the period in which they become receivable.

The benefit of a government loan at a below-market rate of interest is treated as a government grant, 
measured as the difference between proceeds received and the fair value of the loan based on prevailing 
market interest rates.

q) Investments:

SPHC classifies its financial assets into the following categories: financial assets at fair value through 
profit or loss and loans and receivables. The classification depends on the purpose for which the 
financial assets were acquired. Management determines the classification of its financial assets at initial 
recognition and re-evaluates this designation at the end of each reporting period.

i) Financial assets at fair value through profit or loss
This category has two sub-categories: financial assets held for trading, and those designated 
at fair value through profit or loss at inception. A financial asset is classified in this category if 
acquired principally for the purpose of selling in the short-term or if so designated by management. 
Derivatives are also categorised as held for trading unless they are designated as hedges. Assets 
in this category are classified as current assets if they are either held for trading or are expected to 
be realised within twelve months of the end of the reporting period.
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倘屬下列情況，財務資產會分類為持作買賣：

• 收購該財務資產之目的主要為於不久將來出售；

或

• 於 初 次 確 認 時，該 財 務 資 產 構 成 本 公 司 一 併 管 理

的 已 識 別 財 務 工 具 組 合 一 部 份，並 且 具 有 最 近 實

際短期獲利模式；或

• 該財務資產為未被指定的衍生工具及可有效作為

對沖工具。

倘出現下列情況，持作買賣之財務資產以外之財務資產

可於初步確認時指定按公平值計入損益：

• 有關指定撇除或大幅減低計量或確認可能出現不

一致之情況；或

• 財 務 資 產 組 成 財 務 資 產 或 財 務 負 債 之 部 分 或 兩

者，並 根 據 本 公 司 文 件 既 定 風 險 管 理 或 投 資 策

略，按 公 平 值 基 準 管 理 及 評 估 其 表 現，而 分 類 資

料則按該基準由內部提供；或

• 財務資產組成包括一種或以上嵌入式衍生工具之

合 約 其 中 部 分，允 許 整 份 合 併 合 約（資 產 或 負 債）

將指定按公平值計入損益。

ii) 貸款及應收款項
貸 款 及 應 收 款 項 為 並 無 於 活 躍 市 場 掛 牌 而 有 固 定 或 可

釐定款額的非衍生金融資產。貸款及應收款項計入流動

資 產，惟 到 期 日 為 綜 合 財 務 狀 況 日 起 計12個 月 以 後 者

除外。此等貸款及應收款項分類為非流動資產。本會的

貸款及應收款項計入作「現金及現金等值項目」、應收有

關連公司款項及「應收貿易帳款及其他應收款項」。

定期購買及出售金融資產乃於交易日（即本會承諾購買或出

售資產之日）確認。投資初步按公平值加未按公平值計入損

益的所有金融資產之交易成本確認。按公平值計入損益的金

融資產初步按公平值確認，而交易成本則於綜合全面收益表

列作開支。倘自投資收取現金流量的權利已屆滿或已轉讓，

而本會已轉讓所有權的絕大部分風險及回報，則會解除確認

金融資產。按公平值計入損益的可供出售金融資產及金融資

產其後會按公平值入帳。貸款及應收款項乃採用實際利率法

按攤銷成本入帳。

按公平值計入損益之財務資產乃按公平值計量，而重估產生

之收益或虧損在損益中確認。在損益中確認的損益淨值不包

括 就 財 務 資 產 賺 取 之 任 何 股 息 或 利 息，並 計 入「其 他 收 益 或

虧損」項目內。

Financial assets designated as fair value through profit or loss at inception if the designation:

• eliminates or significantly reduces a measurement or recognition inconsistency that would 
otherwise arise from measuring financial assets or financial liabilities or recognising the gains 
and losses on them on different bases; or

• applies to a group of financial assets, financial liabilities or both that is managed and its 
performance evaluated on a fair value basis, in accordance with a documented risks 
management or investment strategy, and where information about that group of financial 
instruments is provided internally on that basis to key management personnel; or

• relates to financial instruments containing one or more embedded derivatives that 
significantly modify the cash flows resulting from those financial instruments.

ii) Loans and receivables
Loans and receivables are non-derivative financial assets with fixed or determinable payments 
that are not quoted in an active market. They are included in current assets, except for maturities 
greater than twelve months after the end of the reporting period. These are classified as non-
current assets. Loans and receivables include accounts receivable, deposits and prepayments, 
loans to group companies, pledged time deposit and cash and cash equivalents.

Regular purchases and sales of investments are recognised on trade-date — the date on which the 
group commits to purchase or sell the asset. Investments are initially recognised at fair value plus 
transaction costs for all financial assets not carried at fair value through profit or loss. Financial assets 
carried at fair value through profit or loss are initially recognised at fair value and transaction costs are 
expensed in profit or loss. Investments are derecognised when the rights to receive cash flows from the 
investments have expired or have been transferred and SPHC has transferred substantially all risks and 
rewards of ownership. Loans and receivables are carried at amortised cost using the effective interest 
method.

Gains and losses arising, from changes in the fair value of the “financial assets at fair value through profit 
or loss” category including interest income, are presented in profit or loss within ‘other gains — net’, in 
the year in which they arise.
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3. 物業、機器及設備

賽馬會
善寧之家 醫療設備

傢俬及
固定裝置 辦公室設備 電腦

租賃
物業裝置 汽車 合計

Jockey Club
Home for
Hospice

Medical
equipments

Furniture
and fixtures

Office
equipment Computers

Leasehold
improvements

Motor
vehicles Total

港元 港元 港元 港元 港元 港元 港元 港元

HK$ HK$ HK$ HK$ HK$ HK$ HK$ HK$

成本 Cost
於二零二二年四月一日 At 31 March 2022 18,743,513 3,703,816 3,324,364 627,576 1,036,571 1,639,353 540,539 29,615,732
添置 Additions 3,455,475 204,100 — — — — — 3,659,375
出售 Disposal — — — — — — (176,247) (176,247)

於二零二三年三月三十一日及 
二零二三年四月一日

At 31 March 2023 and 1 April 2023
22,198,988 3,907,916 3,324,364 627,576 1,036,571 1,639,353 364,292 33,099,060

添置 Additions — 333,145 — 65,146 — — — 398,291

於二零二四年三月三十一日 At 31 March 2024 22,198,988 4,241,061 3,324,364 692,722 1,036,571 1,639,353 364,292 33,497,351

累計折舊 Accumulated depreciation
於二零二二年四月一日 At 31 March 2022 2,048,470 2,241,109 3,217,581 494,173 985,605 1,639,353 233,166 10,859,457
年內折舊 Disposal — — — — — — (176,247) (176,247)
於出售時對銷 Charge for the year 862,872 469,513 77,757 56,676 28,393 — 45,536 (1,540,747)

於二零二三年三月三十一日及 
二零二三年四月一日

At 31 March 2023 and 1 April 2023
2,911,342 2,710,622 3,295,338 550,849 1,013,998 1,639,353 102,455 12,223,957

年內折舊 Charge for the year 485,224 487,324 12,340 40,878 17,494 — 45,536 1,088,796

於二零二四年三月三十一日 At 31 March 2024 3,396,566 3,197,946 3,307,678 591,727 1,031,492 1,639,353 147,991 13,312,753

帳面淨值 Net book value
於二零二四年三月三十一日 At 31 March 2024 18,802,422 1,043,115 16,686 100,995 5,079 — 216,301 20,184,598

於二零二三年三月三十一日 At 31 March 2023 19,287,646 1,197,294 29,026 76,727 22,573 — 261,837 20,875,103

租賃土地及樓宇為長期租賃並位於香港。

「賽馬會善寧之家」為中期租賃並位於香港。

3. Property, Plant and Equipment

The leasehold land and buildings are held on a long lease in Hong Kong.

The Jockey Club Home for Hospice held in Hong Kong under medium term lease.
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4. 按公平價值計入損益之金融資產

二零二四 二零二三

2024 2023
港元 港元

HK$ HK$

按公平價值計入損益之股票： Listed equity investments, at fair value
— 於香港上市的股票 1,772,350 1,621,200

 

上述股權投資分類為以公允價值計量且其變動計入損益的金

融資產，因為善寧會並未選擇將公允價值損益計入其他綜合

收益。

5. 應收帳款、按金、預付款項及其他應收
帳款

二零二四 二零二三

2024 2023
港元 港元

HK$ HK$

應收帳款 Accounts receivable 701,627 743,619
其他應收帳款 Other receivables 3,234,950 5,887,341

 

3,936,577 6,630,960
按金 Deposits 124,155 134,160
預付款項 Prepayments 269,444 484,956

 

4,330,176 7,250,076
 

其他應收帳款指香港賽馬會慈善信託基金為支持弱勢社群的

寧養治療服務，在賽馬會善寧之家的建築補助金。

4. Financial Assets at Fair Value Through Profit or Loss

 
The fair values of quoted investments are based on current bid prices.

5. Accounts Receivable, Deposits, Prepayments and Other 
Receivables

Other receivables represent the receivable of grant from The Hong Kong Jockey Club Charities Trust for 
supporting the palliative care service for the underprivileged and for the construction of building in the 
Jockey Club Home for Hospice.
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6. 其他應付帳款及應計款項

二零二四 二零二三

2024 2023
港元 港元

HK$ HK$

其他應付帳款及應計款項 Other payables and accruals 3,329,617 5,101,842
 

7. 遞延收入

二零二四 二零二三

2024 2023
港元 港元

HK$ HK$

於四月一日 At 1 April 6,278,148 6,588,175
本年度增加 Additions for the year 3,461,383 3,160,995
減：於本年度確認收益 Less: Recognised as income for the year (6,660,995) (3,471,022)

 

於三月三十一日 At 31 March 3,078,536 6,278,148
 

6. Other Payables and Accruals

7. Deferred Income
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8. 指定基金

TUYF
慈善基金捐款

香港交易所 
慈善基金

專業服務
協進支援計劃

PASS捐款
維拉律敦治 •荻茜
慈善基金捐款

好日誌計劃
紓緩照顧

日間服務中心
先導計劃捐款

Huaiyu 
Chartiable 
Trust捐款

賽馬會
新冠肺炎
緊急援助
基金捐款 總額

Fund from 
the TUYF 

Charitable 
Trust

Fund from
HKEX 

Foundation
Fund from

PASS

Fund from Vera 
Ruttonjee Desai 
Charitable Fund

Fund from 
Better Days 

Initiative 
(Palliative Care 

Day Service
Centre Pilot)

Fund from 
the Huaiyu 
Charitable 

Trust

Fund from 
Jockey Club 

COVID-19 
Emergency 

Fund Total
（附註a） （附註b） （附註c） （附註d） （附註e） （附註 f） （附註g）

(Note a) (Note b) (Note c) (Note d) (Note e) (Note f) (Note g)
港元 港元 港元 港元 港元 港元 港元 港元
HK$ HK$ HK$ HK$ HK$ HK$ HK$ HK$

於二零二二年四月一日 At 1 April 2022 36,000 — 88,036 699,759 — 24,885 493,250 1,341,930
年內所收捐款 Donations received during the year — 618,600 — — 395,101 99,600 — 1,113,301
轉入全面收益表 Credited to profit or loss (36,000) (91,720) — (699,759) (395,101) (124,485) (493,250) (1,840,315)

於二零二三年三月三十一日 At 31 March 2023 — 526,880 88,036 — — — — 614,916

年內所收捐款 Donations received during the year — 623,600 — — — — — 623,600
轉入全面收益表 Credited to profit or loss — (1,118,538) — — — — — (1,118,538)

於二零二四年三月三十一日 At 31 March 2024 — 31,942 88,036 — — — — 119,978

本會收到下列捐款作指定用途。其捐款屬可退還性質。指定

用途捐款之收支只記錄於該捐款之帳項內而不記於全面收益

表中。於二零二四年三月三十一日及二零二三年三月三十一

日，指定基金之餘額已包含在本會之現金及銀行結餘內。

附註：

a） The TUYF Charitable Trust的捐款指定用作舉辦教育課程「臨終照顧

培訓課程」及「海外寧養照顧培訓」計劃的開支。

b) 香港交易所基金的捐款指定用作建立「弱勢社群善別輔導服務）」。

c) 專業服務協進支援計劃 (PASS)的捐款指定用作舉辦教育課程「港澳

大灣區臨終照顧專業訓練計劃」。

d) 維拉律敦治•荻茜慈善基金的捐款指定用作舉辦教育課程「外展紓

緩治療助理」培訓計劃開支。

e) 中銀香港百年華誕慈善計劃的捐款指定用作舉辦「好日誌計劃（紓

緩照顧日間服務中心先導計劃）」的開支。

f) Huaiyu Charitable Trust的捐款指定用作舉辦「臨終病人家庭善別輔

導支援」計劃的開支。

g) 賽馬會新冠肺炎緊急援助基金的捐款指定用作舉辦「疫境哀傷支援

服務」計劃的開支。

8. Designated Funds

SPHC receives donations for designated purposes. These donations are refundable. Income and 
expenses in respect of these funds are shown through the funds and through the statement of 
comprehensive income. The balance of the designated funds is included in cash and bank balances of 
SPHC as at 31 March 2024 and 31 March 2023.

Note:
a) Fund from the TUYF Charitable Trust is a donation received specifically for expenditure incurred for the programme 

“End-of-Life Care Education Programme” and “Overseas Palliative Care Training”.
b) Fund from HKEX Foundation Limited (HKEX Foundation) is a donation received specifically for the expenditure 

incurred for the programme “Community Bereavement Care for the Underprivileged”.
c) Professional Services Advancement Support Scheme (PASS) is a donation received specifically for the expenditure 

incurred for the programme “Guangdong-Hong Kong-Macao Bay Area End-of-life Care Professional Training 
Programme”.

d) Fund from Vera Ruttonjee Desai Charitable Fund is a donation received specifically for the expenditure incurred for the 
Programme “Palliative Care Assistant (PCA) Outreach Programme”.

e) BOCHK Centenary Charity Programme (Allocation via CCHK) Projects is a donation received specifically for 
expenditure incurred for the “Better Days Initative (Palliative Care Day Service Centre Pilot)”.

f) Fund from Huaiyu Charitable Trust is a donation received specifically for the expenditure incurred for the Programme 
“Bereavement Counselling Support for Families of Terminal Patients”.

g) Fund from Jockey Club COVID-19 Emergency Fund is a donation received specifically for expenditure incurred for the 
“Pandemic Community Bereavement Support Program”.
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9. 籌募活動總收益

二零二四 二零二三

2024 2023
港元 港元

HK$ HK$

登山善行 Hike for Hospice 3,933,008 893,173
燃亮生命火花聖誕音樂會 Light up a Life Concert 730,714 965,888
樂齡電競同樂日 E-Sport 110,285 158,000
賽馬會善寧之家籌款活動 Fundraising events for Jockey Club Home for Hospice 524,151 283,732
Good to Last慈善音樂會 Good to Last Charity Concert 554,300 —
其他活動 Other activities 19,216 —

 

5,871,674 2,300,793
 

10. 其他收益

二零二四 二零二三

2024 2023
港元 港元

HK$ HK$

政府就業支援計劃資助（附註） Subsidy from Government Employment Support Scheme (Note) — 1,603,600
股息收入 Dividend income 99,520 99,520
按公平價值計入損益之金融資產的收益淨額 Fair value gain on financial assets at fair value through profit or loss 151,150 —
雜項收入 Sundry income 790,882 1,087,083

 

1,041,552 2,790,203
 

附註：

於2024年3月31日，本會確認政府補助0港元與香港特別行政區政府在抗

疫基金下提供的就業支持計劃有關。

9. Gross Income from Fundraising Events

10. Other Income

Note:
During the year ended 31 March 2024, SPHC recognised government grants of HK$Nil related to Employment Support 
Scheme provided by the Government of the Hong Kong Special Administrative Region ( “HKSAR”) under the Anti-Epidemic 
Fund.
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11. 執委會委員之酬金

執委會委員亦被視為是本會之主要管理階層。執委會各成員

於年內並無及不會就提供服務予本會收取任何費用或其他酬

金（二零二三：無）。

12. 營運租賃承擔

於年結日，本會就租用物業訂立不可撤回營運租賃而須於以

下列期間到期支付未來最少租約付款承擔如下：

二零二四 二零二三

2024 2023
港元 港元

HK$ HK$

一年內 Within one year 124,992 124,992
第二年至第五年 For 2nd to 5th years — 124,992

 

124,992 249,984
 

13. 資本承擔

在計算日尚未完成之資本承擔如下：

二零二四 二零二三

2024 2023
港元 港元

HK$ HK$

已簽約但尚未撥備 Contracted but not provided for — 316,350
 

11. Executive Committee Members’ Remuneration

None of the executive committee members, who are also considered as key management of SPHC, 
received or will receive any fees or other emoluments in respect of their services to SPHC during the year (2023: 
Nil).

12. Operating Lease Commitments

At the end of the reporting period, SPHC had outstanding commitments for future minimum lease 
payments under non-cancellable operating leases in respect of rented premises which fall due as 
follows:

13. Capital Commitment

At the end of the reporting period, SPHC had the following capital commitment:
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捐款組織或機構
Donors (Associations or Organizations)

• 麥迪康醫療用品有限公司

 A.R. Medicom Inc. (Asia) Limited
• 深灣遊艇會

 Aberdeen Marina Holdings Limited 
• 包陪慶基金會

 Anna Pao Sohmen Foundation
• 志聯藥業有限公司

 Associated Medical Supplies Co., Ltd. 
• 中原地產代理有限公司

 Centaline Property Agency Limited 
• 陳坤標紀念基金有限公司

 Chan Kwan Biu Memorial Foundation Limited 
• 擇善坊有限公司

 Charitable Choice Limited 
• 陳楊福和基金有限公司

 Chen Yang Foo Oi Foundation Limited 
• 周問心堂基金有限公司

 Chow Mun Sum Tong Foundation Limited 
• 周大福珠寶金行有限公司

 Chow Tai Fook Jewellery Co., Limited 
• Coresystem Technology Ltd
• 英皇慈善基金

 Emperor Foundation Limited
• 恆和珠寶有限公司

 Evertime-Orologic Limited 
• Goldman Sachs Charitable Gift Fund
• Goldman Sachs Gives (UK)
• 瓊華有限公司

 King Wah Company Limited 
• 利希慎基金

 Lee Hysan Foundation

因篇幅所限，我們未能盡錄每位捐款者及支持者的名字。衷心感謝各位善長在過去一年對善寧會的信任和支持。
（以英文字母順序排列）

• 理文足球會

 Lee Man Football Limited 
• 美聯慈善基金有限公司

 Midland Charitable Foundation Limited 
• 黃廷方慈善基金有限公司

 Ng Teng Fong Charitable Foundation Limited 
• 利嘉閣慈善基金有限公司

 Ricacorp Charity Fund Limited 
• Segantii Capital Management Ltd
• 香港公益金

 The Community Chest of Hong Kong 
• The Hong Kong and Far East Masonic Benevolence 

Fund Corporation
• 香港賽馬會慈善信託基金

 The Hong Kong Jockey Club Charities Trust 
• The Mari-Cha Group Limited
• 猶太教莉亞堂慈善基金

 The Ohel Leah Synagogue Charity 
• The Yeung Ying Yin and May Yeung Foundation
• 裕時國際實業有限公司

 Time Luck International Industrial Limited 
• 梁鳳慈律師行

 Winnie Leung & Co.
• 和悅慈善基金

• Harbour City Estates Limited
• 香港人壽保險從業員協會慈善基金有限公司

 LUA Foundation Limited 
• Rotary Club of The Peak
• Rotary of Smart Hong Kong
• 香港人壽保險從業員協會

 The Life Underwriters Association of Hong Kong 

• 鄭格如基金

 Zheng Ge Ru Foundation 
• 嘉栢環球集團

 Crown Worldwide Group
• 高盛（亞洲）有限責任公司

 Goldman Sachs (Asia) L.L.C.
• 新鴻基地產發展有限公司 
 Sun Hung Kai Properties Limited
• 東亞銀行有限公司

 The Bank of East Asia, Limited
• 嘉道理慈善基金會

 The Kadoorie Charitable Foundation
• 九龍倉集團有限公司

 The Wharf (Holdings) Limited
• Vera G Charitable  Trust Foundation
• 陳張敏聰夫人慈善基金

 Chan Cheung Mun Chung Charitable Foundation
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• 趙祟烈博士伉儷

 Dr & Mrs Anthony Chiu Sung Lit
• 陳細潔女士

 Ms Abbie Chan Sai Kit
• 張周麗珍女士紀念張鑑書先生

 Mrs Agnes Cheung Chau Lai Chun in memory of  
Mr Cheung Kam Shu

• Mr Alan & Mrs Penny Smith
• 歐肇基先生

 Mr Alexander Au Siu Kee
• 洪鋮先生

 Mr Andrew Hung Shing
• 宋尔怡女士

 Ms Annie Sung
• Mrs Barbara Rogers
• Miss Betsy Haynes Pui Sze
• 吳嘉敏小姐

 Miss Carmen Ng Ka Man
• 黎美嬌女士

 Ms Catherina Lai Mei Kiu
• 唐偉璇女士

 Ms Catherine Tong Wai Shuen
• Mr Chan Chi Shing
• Miss Chan Chi Yuk
• 陳翠珊小姐

 Miss Chan Chui Shan
• 陳翰奇先生紀念曾素貞女士

 Mr Chan Hon Ki in memory of 曾素貞女士

• 陳漢薇小姐紀念陳志強先生及謝淑貞女士

 Miss Chan Hon May in memory of 陳志強先生及 
謝淑貞女士

• 陳杞志先生

 Mr Chan Kei Chi
• 陳麗英女士

 Ms Chan Lai Ying
• 陳培光醫生

 Dr Chan Pui Kwong

• In memory of Chan Mei & Chiu Wang Fa
• Mr Cheung Chi Keung in memory of Ms So Hing
• 周耀明先生紀念 Tsang Kim Lai
 Mr Chow Yiu Ming in memory of Tsang Kim Lai
• 黎秀蟾女士

 Ms Clare Lai Sau Sim
• 張志剛先生

 Mr Cheung Che Kong
• 葛仙蒂女士

 Mrs Cynthia Kracht
• 李思穎小姐

 Miss Cynthia Lee Sze Wing
• 趙俊良先生

 Mr David Chiu Chun Leong
• Mr David Fung in memory of Mrs Fung Shiu Poi Ying
• Mr David Norman
• 蕭麗珊醫生紀念陳立怡教授

 Dr Diana Siu Lai Shan in memory of  
Professor Vivian Chan

• 勞偉業先生紀念勞譚靜霞女士

 Mr Eddy Lo Wai Yip in memory of  
Mrs Lo Tam Jing Har

• 艾禮仕先生

 Mr Edward Naylor
• Mr Edward Thomas O'Connell
• 熊淑宜女士

 Ms Gloria Hung Suk Yee
• 李乃禧先生

 Mr Harry Lee Nai Shee
• Ms Helen Agon
• 莊錦霞女士

 Ms Helina Cheng Kam Ha
• 陳衍里醫生紀念何宗盛先生

 Dr Chan Hin Lee Henry in memory of  
Tommy Chung Shing Ho

• 黃廣鴻先生及余悅霞女士

 Mr & Ms Henry Wong & Wendy Yu

• 何婉婷女士紀念劉萬基先生

 Ms Ho Yuen Ting in memory of 劉萬基先生

• 何玉茵女士

 Ms Ho Yuk Yan
• 陳重義博士

 Dr Hubert Chan Chung Yee
• 葉烱章先生

 Mr Ip Kwing Cheung
• 鄭愛蓮女士

 Ms Irene Cheng Oi Lin
• 盧淑芬女士

 Ms Jess Lo Shuk Fun
• 梁德輝先生

 Mr Jimmy Leung Tak Fai
• 張小敏女士

 Ms Joann Cheung Siu Man
• Ms Joyce Tam Wai Yee
• 簡國安先生

 Mr Kan Kwok On
• 倪同喜先生

 Mr Karsky Ngai Tung Hai
• 郭梓鋒先生紀念郭門黎氏玉瓊、高門薛氏容好

 Mr Keith Kwok Chi Fung in memory of 郭門黎氏玉瓊、

高門薛氏容好

• 盧華基先生

 Mr Kenneth Lo Wah Kee
• Mr Kevin Sneader
• 高膺先生

 Mr Ko Ying
• 郭志一先生

 Mr Kwok Chi Yat
• 林海涵先生

 Mr Lam Hoi Ham
• 林道儀博士

 Dr Lam To Yi
• 林詠芝女士

 Ms Lam Wing Chi

個人捐款者
Individual Donors
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• Mr Lars Erik Fredrik Aatting
• 劉妙珍女士

 Ms Lau Miu Chun
• 劉天樂小姐

 Miss Lau Tin Lok
• 劉東海先生

 Mr Lau Tung Hoi
• 李靜茵女士

 Ms Lee Ching Yan
• 李烱康先生

 Mr Lee Kwing Hong
• 李麗欣女士紀念李振華先生

 Ms Lee Lai Yan in memory of 李振華先生

• Mr Lee Wai Kuen
• 劉曉嵐先生

 Mr Leon Lau Xiao Lan
• Mrs Leslye Jill Gallie
• 梁振榮先生紀念陳劉慈珍女士

 Mr Leung Chun Wing in memory of 陳劉慈珍女士

• 梁潔眉小姐

 Miss Leung Kit Mee
• 梁煥笑女士

 Ms Leung Woon Siu
• 李梅蝶女士紀念李梅艷女士

 Ms Li Mui Tip in memory of 李梅艷女士

• Ms Linda Chan Fung Kum
• Miss Lisa Lam Muk Lan
• 廖玉蓮女士

 Ms Liu Yok Lin
• 盧覺威先生

 Mr Lo Kok Wai
• Ms Lou Wan Chi
• 呂傳崐先生

 Mr Lui Chuen Kwan
• Ms Lydia Chee Yung Koo in memory of  

Tommy Chung Shing Ho

We would like to extend our grateful thanks to all donors and supporters who have supported SPHC in past years, though the list of names is not 
exhaustive due to space limitation. Your continuing trust and commitment is deeply appreciated. Thank you from all of us.
(In alphabetical order)

• 馬寶明小姐

 Miss Maggie Ma Po Ming
• 麥燕儀小姐紀念麥世謙先生

 Miss Mak Yin Yee in memory of 麥世謙先生

• Ms Maria Lee Ming Shum
• Ms Maria Yuen
• Ms Ho Ka Chun in memory of Tommy Chung Shing Ho
• Mr Matthew Middleditch
• Ms May Leung in memory of Tommy Chung Shing Ho
• 傅敏女士及黃志恆先生

 Ms Mandy Fu & Mr William Wong
• Ms Natalie Howarth Cheung in memory of Mr Vincent 

Cheung Ting Kau
• 麥文玉女士

 Mrs Patty Mak Man Yuk
• 洪慧心女士

 Ms Peggy Dee Funk Wai Sum
• Mrs Purviz Rusy Shroff
• 勞思傑醫生

 Dr Raymond Lo See Kit
• 王紹強先生

 Mr Raymond Wong Siu Keung
• 黃光耀先生

 Mr Ricky Wong Kwong Yiu
• Ms Romi Everington
• Miss Rossana Chu Ching Man
• 梁惠玲小姐

 Miss Sandra Leung Wai Ling
• Ms Sandra Suk Yee Birch Lee
• 邵月芬女士

 The Late Ms Shaw Yut Fen    
• Mr Shum Siu Fai
• 劉基雋先生

 Mr Simon Lau Kei Chun
• 劉志遠先生紀念 Lam Yeuk Shan 及 Lu Sin Chun
 Mr Spencer Lu Chee Yuen in memory of Lam Yeuk 

Shan & Lu Sin Chun

• Mr Stanley Chan Chi Wai
• Mr Stanley Sung Ho Sang
• 孫名琳女士

 Ms Suen Ming Lam
• 譚裕民先生

 Mr Tam Yue Man
• Ms Tan Hwee Lynn
• 鄧卓賢先生

 Mr Tang Cheuk Yin
• 鄧錫英先生

 Mr Tang Sek Ying
• 唐美德女士

 Ms Teresa Tong Mei Tak
• The Cheung's family in Memory of  

Mr Vincent Cheung Ting Kau
• Mr Timothy George Freshwater
• Ms Tinny Ho Tin Yee in memory of  

Tommy Chung Shing Ho
• 周國峰醫生

 Dr Tony Chau Kwok Fung
• Mr Tse Chung Man
• 蔡序立先生

 Mr Tsoi Chui Lop
• Ms Chu Hang Chi Vania
• 鄧詠琪女士

 Ms Vicky Tang
• 林平徽先生紀念陳瑞香女士

 Mr Vincent Lam Ping Fai in memory of 陳瑞香女士

• Ms Vivian Lo
• Ms Vivienne Lonergan
• Mrs Vivienne Louise Lonergan
• 華家燕女士

 Ms Wah Ka Yin
• 宋志勤女士

 Ms Wendy Song Chi Kan
• Mr Wilson Wu Tsz Yin



               

50

• 周允成先生

 Mr Winston Chow Wun Sing
• 黃智敏小姐

 Miss Wong Chi Man
• 黃曉情小姐

 Miss Wong Hiu Ching
• 黃斯亮先生

 Mr Wong See Leung
• 黃淑儀女士

 Ms Wong Shuk Yi
• 黃慧敏女士

 Ms Wong Wai Man
• 黃婉琪女士

 Ms Wong Yuen Kee
• Ms Wu Po Chu
• Ms Yama and Mr Goodwin Gaw in memory of  

Tommy Chung Shing Ho
• Ms Yau Yuk Ping
• 余諾恒先生

 Mr Yu Lok Hang
• 袁織女女士

 Ms Yuen Chik Lui
• 阮肖英女士

 Ms Yuen Chiu Ying
• 袁玉鳳女士紀念林醉琴女士

 Ms Yuen Yuk Fung in memory of 林醉琴女士

• 祝惠娥女士

• 陳靜如女士

• 羅淑華女士

• 黎美嬌女士

 Ms Catherina Lai Mei Kiu
• 陳嘉瑩女士紀念張麗君女士

 Ms Chan Ka Ying in Memory of 張麗君女士

• 黎秀蟾女士

 Ms Clare Lai Sau Sim
• 李明逵先生

 Mr Dick Lee Ming Kwai
• 劉純豪醫生

 Dr Howard Hoover Liu Shun Ho
• 黎玉玲女士

 Ms Lai Yuk Ling
• Mr Leong Kee Tak
• 梁銘源先生

 Mr Leung Ming Yuen
• 邱麗儀女士紀念邱廣溢先生

 Ms Natalie Yau Lai Yee in Memory of Mr Yau Kwong Yat
• 吳小蓉女士紀念伍秀欉女士

 Ms Ng Siu Yung in Memory of 伍秀欉女士

• 老兆雄醫生

 Dr Oswens Lo Siu Hung
• Mr Philip Wong
• 陳金玉女士

 Ms Rebecca Chan Kam Yuk
• 譚淑明女士

 Ms Tam Shuk Ming
• 鄧艷玲女士紀念卜潤基先生

 Mr Tang Yim Ling in Memory of卜潤基先生

• 譚穎雯小姐

 Ms Twiny Tam Wing Man
• 黃偉和先生

 Mr Wallace Wong Wai Wo
• 黃慧敏女士

 Ms Wong Wai Man
• 楊國楠先生紀念吳麗琼女士

 Mr Yeung Kwok Nam in Memory of 吳麗琼女士

• 時好物業投資管理有限公司

 Sze Ho Property Investment Management Limited

• 漁農自然護理署

 Agriculture, Fisheries and Conservation Department
• 麥迪康醫療用品有限公司

 A.R. Medicom Inc. (Asia) Limited
• 雅達化工有限公司

 Artec Chemical Company Limited
• Artificial Intelligence Art Limited
• 銀伢科技有限公司

 Budsilver Technology Company Limited
• C2司儀義工團

 C2 Master of Ceremonies Volunteers Group
• 聖本篤堂

 Church of St Benedict
• Crown Relocations
• Crown Wine Cellers
• 經濟一週 
 Economic Digest
• 環境及自然保育基金

 Environment and Conservation Fund
• 環境及生態局

 Environment and Ecology Bureau
• 環境運動委員會

 Environmental Campaign Committee
• 劼科生物科技（香港）有限公司

 Germagic Biochemical Technology
• 金源米業國際有限公司

 Golden Resources Development International Limited
• 旅遊看世界

 Gotrip.hk
• Hamilton Advisors Limited
• HIKE EXIT
• HK Outdoors
• 電訊盈科集團成員

 HKT, PCCW Group Member

月捐者名單
Monthly Donors

合作單位
Our Collaborators
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• 旅行家

 HKTraveler
• 香港少年領袖團

 Hong Kong Adventure Corps
• 香港業餘電台聯會

 Hong Kong Amateur Radio Transmitting Society
• 香港數碼港管理有限公司

 Hong Kong Cyberport Management Company Limited
• 香港創科發展協會

 Hong Kong Innovative Technology Development
• 香港海洋公園

 Hong Kong Ocean Park
• 香港紓緩護理學會

 Hong Kong Palliative Nursing Association
• 香港警務處

 Hong Kong Police Force
• 香港紓緩醫學學會

 Hong Kong Society of Palliative Medicine
• 香港大學校友會合唱團

 Hong Kong University Alumni Association Choir 
• 鴻福堂集團

 Hung Fook Tong Holdings Ltd.
• 代間發展基金會

 Intergeneration Foundation
• 港島中學樂團、合唱團

 Island School Chamber Orchestra and Choir
• 真善美醫護

 Just Med Limited
• 豈寅遊戲科技有限公司

 KellyJohn Studio Limited
• 建樂士企業有限公司

 Kinox Enterprise Limited
• 嶺南大學持續進修學院 
 Lingnan Institute of Further Education
• 麻將天下

 Mahjong World

• Miss Elizabeth Stewart
• Mr Jim. Thompson
• Mrs Sally Thompson
• 山•灘拯救隊

 Nature Rescue
• 昂坪 360 有限公司

 Ngong Ping 360 Limited
• 友營堂有限公司

 Nutriworks Limited
• ProOrganic Environmental Holdings Limited
• 精銳計時

 Racing Timing Solutions
• 美酒珍藏有限公司

 Rare & Fine Wines Limited
• RHKR The Volunteers Association
• 香港扶青社

 Rotaract Club of Hong Kong (RACHK)
• 智慧香港扶輪社

 Rotary Club of Smart Hong Kong
• 香港生力啤酒廠有限公司

 San Miguel Brewery Hong Kong Limited
• 沙田區醫院院牧事工

 Shatin Hospital Chaplaincy Ministry
• 聖公會林護紀念中學舊生合唱團

 SKH Lam Woo Memorial Secondary School Alumni 
Choir

• 聖約翰座堂書店

 St. John’s Cathedral Bookstore
• 渣打銀行 (香港 )有限公司

 Standard Chartered Bank (Hong Kong) Limited
• 新渡輪服務有限公司 
 Sun Ferry Services Company Limited
• Teamrite International Limited 
• 匯泉國際有限公司

 Telford International Company Limited

• The British Brass Company of Hong Kong
• 綠惜地球

 The Green Earth
• 香港威爾斯男聲歌詠團

 The Hong Kong Welsh Male Voice Choir
• 雅樂社

 The Pro-Musica Society of Hong Kong
• 皇家香港軍團 (義勇軍 )協會

 The Royal Hong Kong Regiment (The Volunteers) 
Association

• 香港愛樂團

 The SAR Philharmonic Orchestra
• 通城鐘錶有限公司

 Thong Sia Watch Co., Limited
• 水務署

 Water Supplies Department
• 康樂區居民協會

• 大覺福行中心佛教院侍部

# 由於篇幅所限，只列出捐款港幣10,000元或以上者芳名

Due to limited space, only names of donors with donation
HK$10,000 or above are listed.


